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11   CCoorr iinn tthh iiaannss  55   AA   tteerr rr iibb llee  sseexxuuaa ll   ss iinn   aamm oonngg  yyoouu  EESS                                                                                                                                   

11   CCoorr iinn tt iiooss  55   UUnn  tteerr rr iibb llee  ppeeccaaddoo  sseexxuuaa ll   eenntt rree  uusstteeddeessEESS      
 
Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                                                                   August 11, 2023 
hhttttpp::////wwwwww..bbiibblleessttuuddyyaaddvveennttuurreess..ccoomm// 

Sources -  
From theWord Bible program http://www.theword.net/ .  Generally King James Version and RVG10. 
Greek, Hebrew definitions Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's generally.  

 
In 1 Corinthians 5, Paul says there is a terrible sin in 
this Church.  Apparently one has relations with his 
step mother!! So Give him to Satan!!   
 
It seems that some of the Corinthians are proud of 
this. But Paul tells them to get this sin out of the 
Church!   
 
Paul reminds them to not stay too much around 
people doing serious sins.   
 
Now Paul warns them not to stay around Christians 
who keep on doing serious sins. And get this person 
doing the bad sin out of the Church!    

En 1 Corintios 5, Pablo dice que hay un pecado 
terrible en esta Iglesia. Al parecer uno tiene relaciones 
con su madrastra!! ¡Así que dáselo a Satanás! 
 
Parece que algunos de los corintios están orgullosos 
de esto. ¡Pero Pablo les dice que saquen este pecado 
de la Iglesia! 
 
Pablo les recuerda que no se queden demasiado 
cerca de personas que cometen pecados graves. 
 
Ahora Pablo les advierte que no se queden con 
cristianos que siguen cometiendo pecados graves. ¡Y 
sacar a esta persona que comete el pecado malo 
fuera de la Iglesia!  

 

http://www.biblestudyadventures.com/
http://www.theword.net/
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A terrible sexual sin in this Church!  
 
1Cor 5:1 AKJV/PCE It is reported commonly that 
there is fornication among you, and such fornication 
as is not so much as named among the Gentiles, that 
one should have his father's wife. 
1Cor 5:2 AKJV/PCE And ye are puffed up, and have 
not rather mourned, that he that hath done this deed 
might be taken away from among you. 
1Cor 5:3 AKJV/PCE For I verily, as absent in body, but 
present in spirit, have judged already, as though I 
were present, concerning him that hath so done this 
deed, 
1Cor 5:4 AKJV/PCE In the name of our Lord Jesus 
Christ, when ye are gathered together, and my spirit, 
with the power of our Lord Jesus Christ, 
1Cor 5:5 AKJV/PCE To deliver such an one unto 
Satan for the destruction of the flesh, that the spirit 
may be saved in the day of the Lord Jesus. 
 
This must surely have been a step mother(?).  
Perhaps this man is Jewish since Paul mentions that the 
Gentiles don't accept this. For a Jewish man to commit such a 

¡Un terrible pecado sexual en esta Iglesia!  
 
1Cor 5:1 RVG10 Se oye por todas partes que hay 
entre vosotros fornicación, y tal fornicación cual ni 
aun se nombra entre los gentiles; tanto que alguno 
tiene la esposa de su padre. 
1Cor 5:2 RVG10 Y vosotros estáis envanecidos, en 
vez de haberos entristecido, para que el que cometió 
tal acción fuese quitado de entre vosotros. 
1Cor 5:3 RVG10 Porque yo ciertamente, como 
ausente en cuerpo, mas presente en espíritu, ya he 
juzgado como si estuviera presente al que tal acción 
ha cometido. 
1Cor 5:4 RVG10 En el nombre de nuestro Señor 
Jesucristo, congregados vosotros y mi espíritu, con el 
poder de nuestro Señor Jesucristo, 
1Cor 5:5 RVG10 el tal sea entregado a Satanás para 
la destrucción de la carne, para que el espíritu sea 
salvo en el día del Señor Jesús. 
 
Esto seguramente debe haber sido una madrastra (?). 
Quizás este hombre es judío ya que Pablo menciona que los 
gentiles no aceptan esto. Que un hombre judío cometa un 
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serious sin against the Law is incredible.  
 
It is “reported commonly” seems to say that this terrible sin is 
widely known in the community. It's not hidden.  
 
 
1Cor 5:1 HCSB It is widely reported that there is sexual 
immorality among you, and the kind of sexual immorality that 
is not even tolerated among the Gentiles — a man is living with 
his father’s wife. 
 
Gill says this “. . . such marriages and mixtures were not 
allowed of among the more civil and cultivated nations, as the 
Grecians and Romans, and never mentioned but with 
detestation and abhorrence: and if this man was a Jew, it was 
an aggravation of his sin, that he should be guilty of a crime 
decried by the Gentiles, as well as it was a violation of a known 
law of God given to the Jews,  Le 18:7 and, according to the 
Jewish writers {a}, such a man was doubly guilty . . .” 
 
 
 
Their “puffed up” = inflated i.e. with pride about having 
this sin in their Church!  
 
They should be mourning and removing this terrible 
unrepentant sinner from the Church.  
 

pecado tan grave contra la Ley es increíble. 
 
Es “reportado comúnmente” parece decir que este terrible 
pecado es ampliamente conocido en la comunidad. No está 
escondido. 
 
1Cor 5:1 NVI Es ya del dominio público que hay entre ustedes 
un caso de inmoralidad sexual que ni siquiera entre los 
paganos se tolera, a saber, que uno de ustedes tiene por mujer 
a la esposa de su padre. 
 
Gill dice esto (Google Translate) “. . . tales matrimonios y 
mezclas no estaban permitidos entre las naciones más 
civilizadas y cultas, como los griegos y los romanos, y nunca se 
mencionan sino con odio y aborrecimiento: y si este hombre 
era judío, era un agravante de su pecado, que debía ser 
culpable de un crimen denunciado por los gentiles, así como 
también fue una violación de una ley conocida de Dios dada a 
los judíos, Le 18:7 y, según los escritores judíos {a}, tal hombre 
era doblemente culpable. . .” 
 
 
¡Sus “envanecidos” = inflados, es decir, con orgullo por 
tener este pecado en su Iglesia! 
 
Deberían estar de luto y sacar a este terrible pecador 
impenitente de la Iglesia. 
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Paul is there in the Spirit and he has already determined 
what has to be done about this matter.  
They must have a meeting concerning this and the power 
of the Lord Jesus will be there with them.  
 
They have to give this man to Satan! 
 
The meaning must be to throw this man out of the fellowship. 
 
 
This is not the only case where Paul says to give a trouble 
maker over to Satan's authority!  
 
1Tim 1:19 AKJV/PCE Holding faith, and a good 
conscience; which some having put away concerning 
faith have made shipwreck: 
1Tim 1:20 AKJV/PCE Of whom is Hymenaeus and 
Alexander; whom I have delivered unto Satan, that 
they may learn not to blaspheme. 
 
 
This Alexander was especially troublesome to Paul who prayed 
for God's punishment upon him -  
 
2Tim 4:14 AKJV/PCE Alexander the coppersmith did 

Pablo está en el Espíritu y ya ha determinado lo que se 
debe hacer al respecto. 
Deben tener una reunión sobre esto y el poder del Señor 
Jesús estará allí con ellos. 
 
¡Tienen que entregar este hombre a Satanás! 
 
El significado debe ser expulsar a este hombre de la 
confraternidad. 
 
¡Este no es el único caso donde Pablo dice que entreguemos a 
un alborotador a la autoridad de Satanás! 
 
1Tim 1:19 AKJV/PCE Holding faith, and a good 
conscience; which some having put away concerning 
faith have made shipwreck: 
1Tim 1:20 AKJV/PCE Of whom is Hymenaeus and 
Alexander; whom I have delivered unto Satan, that 
they may learn not to blaspheme. 
 
 
Este Alejandro fue especialmente problemático para Pablo, 
quien oró por el castigo de Dios sobre él: 
 
2Tim 4:14 AKJV/PCE Alexander the coppersmith did 
me much evil: the Lord reward him according to his 
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me much evil: the Lord reward him according to his 
works: 
2Tim 4:15 AKJV/PCE Of whom be thou ware also; for 
he hath greatly withstood our words. 
 
So he won't be under any protection that God is giving to the 
Church.  
 
 
NOTE - There is a hope that this man here in 1 Corinthians 
5:1-5 will be saved “in the day of the Lord Jesus” when Jesus 
comes for the Church.  
 
QUESTIONS – Can the man's family have him in their house? 
 
Must he live on the street or find lodging with unsaved 
friends?  
 
 
 
Some are proud of this sin!  
 
1Cor 5:6 AKJV/PCE Your glorying is not good. Know 
ye not that a little leaven leaveneth the whole lump? 
1Cor 5:7 AKJV/PCE Purge out therefore the old 
leaven, that ye may be a new lump, as ye are 

works: 
2Tim 4:15 AKJV/PCE Of whom be thou ware also; for 
he hath greatly withstood our words. 
 
So he won't be under any protection that God is giving to the 
Church.  
 
 
NOTA - Hay una esperanza de que este hombre aquí en 1 
Corintios 5:1-5 sea salvo "en el día del Señor Jesús" cuando 
Jesús venga por la Iglesia. 
 
PREGUNTAS - ¿La familia del hombre puede tenerlo en su 
casa? 
¿Debe vivir en la calle o encontrar alojamiento con amigos no 
salvos? 
 
 
 
¡Algunos están orgullosos de este pecado!  
 
1Cor 5:6 RVG10 No es buena vuestra jactancia. ¿No 
sabéis que un poco de levadura leuda toda la masa? 
1Cor 5:7 RVG10 Limpiaos, pues, de la vieja levadura,  
para que seáis nueva masa, como sois sin levadura; 
porque Cristo, nuestra pascua, ya fue sacrificado por  
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unleavened. For even Christ our passover is sacrificed 
for us: 
1Cor 5:8 AKJV/PCE Therefore let us keep the feast, 
not with old leaven, neither with the leaven of malice 
and wickedness; but with the unleavened bread of 
sincerity and truth. 
 
They are boasting about this matter. And that is not good!  
 
They need to understand that just a little leaven (symbolizing 
sin) can ruin the entire lump of dough!  
 
They need to purge out this sin. Don't let it stay around.  
Purify thoroughly.  
 
Then they can be a New Lump of dough ready to make-
unleavened bread.  
 
This symbolism is from the Old Testament Law concerning 
unleavened bread for certain feasts such as the Passover. 
 
The leaven is used to represent sin - maybe because it will 
spread through the dough and make it impossible to make 
unleavened bread with it.  
Christ – who is our Passover - is already sacrificed for us.  
 

nosotros. 
1Cor 5:8 RVG10 Así que celebremos la fiesta, no con 
la vieja levadura, ni con la levadura de malicia y de 
maldad, sino con panes sin levadura, de sinceridad y 
de verdad. 
 
Se jactan de este asunto. ¡Y eso no es bueno! 
 
¡Necesitan entender que solo un poco de levadura (que 
simboliza el pecado) puede arruinar toda la masa! 
 
Necesitan purgar este pecado. No dejes que se quede. 
Purificar a fondo. 
 
Entonces pueden ser una Nueva Masa de masa lista para hacer 
pan sin levadura. 
 
Este simbolismo es de la Ley del Antiguo Testamento acerca de 
los panes sin levadura para ciertas fiestas como la Pascua. 
 
La levadura se usa para representar el pecado, tal vez porque 
se extenderá a través de la masa y hará que sea imposible 
hacer pan sin levadura con ella. 
Cristo, que es nuestra Pascua, ya ha sido sacrificado por 
nosotros. 
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He has died for sins.  
And so we have forgiveness of sins and a new life.  
 
 
So symbolically we have to keep our Passover.  
 
 
But we can't use old leaven i.e. sin like they have here.  
 
 
Now can they use a leaven = sin of malice and wickedness = 
depravity.  
 
Instead, the have to use unleavened bread symbolizing 
sincerity and truth.   
 
 
 
UNDERSTAND - We have to learn to leave the works of the 
flesh and live like a Christian.  
 
Look what Paul told the Galatians about these sins and the 
difference of a life in the Spirit -  
 
 

Gal 5:19 AKJV/PCE Now the works of the flesh are 

Ha muerto por los pecados. 
 
Y así tenemos el perdón de los pecados y una nueva vida. 
 
 
Así que simbólicamente tenemos que guardar nuestra 
Pascua. 
 
Pero no podemos usar la vieja levadura, es decir, el pecado 
como lo han hecho aquí. 
 
Ahora pueden usar una levadura = pecado de malicia y maldad 
= depravación. 
 
En su lugar, tienen que usar panes sin levadura que simbolizan 
la sinceridad y la verdad. 
 
 
 
ENTIENDE - Tenemos que aprender a dejar las obras de la 
carne y vivir como cristianos.  
 
Miren lo que Pablo les dijo a los Gálatas acerca de estos 
pecados y la diferencia de una vida en el Espíritu -  
 
 

Gal 5:19 RVG10 Y manifiestas son las obras de la 
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manifest, which are these; Adultery, fornication, 
uncleanness, lasciviousness, 
Gal 5:20 AKJV/PCE Idolatry, witchcraft, hatred, 
variance, emulations, wrath, strife, seditions, heresies, 
Gal 5:21 AKJV/PCE Envyings, murders, drunkenness, 
revellings, and such like: of the which I tell you before, 
as I have also told you in time past, that they which 
do such things shall not inherit the kingdom of God. 
 
Gal 5:22 AKJV/PCE But the fruit of the Spirit is love, 
joy, peace, longsuffering, gentleness, goodness, faith, 
Gal 5:23 AKJV/PCE Meekness, temperance: against 
such there is no law. 
Gal 5:24 AKJV/PCE And they that are Christ's have 
crucified the flesh with the affections and lusts. 
 
Gal 5:25 AKJV/PCE If we live in the Spirit, let us also 
walk in the Spirit. 
 
 
 
 
Don't stay around sinners very much!  
 

carne, que son: Adulterio, fornicación, inmundicia,  
lascivia, 
Gal 5:20 RVG10 idolatría, hechicerías, enemistades, 
pleitos, celos, iras, contiendas, disensiones, herejías, 
Gal 5:21 RVG10 envidias, homicidios, borracheras, 
desenfrenos, y cosas semejantes a estas; de las cuales 
os denuncio, como también ya os denuncié, que los 
que hacen tales cosas, no heredarán el reino de Dios. 
 
Gal 5:22 RVG10 Mas el fruto del Espíritu es amor, 
gozo, paz, paciencia, benignidad, bondad, fe, 
Gal 5:23 RVG10 mansedumbre, templanza; contra 
tales cosas no hay ley. 
Gal 5:24 RVG10 Pero los que son de Cristo han 
crucificado la carne con sus pasiones y 
concupiscencias. 
Gal 5:25 RVG10 Si vivimos en el Espíritu, andemos 
también en el Espíritu. 
 
 
 
 
¡No te quedes mucho tiempo con los pecadores!  
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1Cor 5:9 AKJV/PCE I wrote unto you in an epistle not  
to company with fornicators: 
1Cor 5:10 AKJV/PCE Yet not altogether with the 
fornicators of this world, or with the covetous, or 
extortioners, or with idolaters; for then must ye needs 
go out of the world. 
 
INTERESTING NOTE – Paul says here that he has written a 
previous letter to the Corinthians before this with 
instructions to stay away from fornicators.  
 
 
So this is not actually the first epistle to the Corinthians.  
 
 
But we don't have the previous letter.  
 
 
Gill says this “I wrote unto you in an epistle,..... Not in this 
same epistle, and in 1Co 5:2 as some think; for what is here 
observed is not written in either of those verses, but in some 
other epistle he had sent them before, as is clear from 1Co 
5:11 which either came not to hand, or else was neglected by 
them; and so what he here says may be considered as a 
reproof to them, for taking no notice of his advice; but 
continuing to show respect to the incestuous person, though 
he in a former epistle had advised them to the contrary: no 

1Cor 5:9 RVG10 Os he escrito por carta, que no os 
asociéis con los fornicarios; 
1Cor 5:10 RVG10 mas no del todo con los fornicarios 
de este mundo, o con los avaros, o con los ladrones, o 
con los idólatras; pues entonces os sería necesario 
salir del mundo. 
 
NOTA INTERESANTE – Pablo dice aquí que él ha escrito una 
carta anterior a los corintios antes de esta con 
instrucciones para mantenerse alejado de los fornicarios. 
 
 
Así que esta no es en realidad la primera epístola a los 
Corintios. 
 
Pero no tenemos la carta anterior. 
 
Gill dice esto (Google Translate) “Os escribí en una 
epístola,... No en esta misma epístola, y en 1 Corintios 5:2 
como algunos piensan; porque lo que aquí se dice no está 
escrito en ninguno de estos versículos, sino en alguna otra 
epístola que les había enviado antes, como se ve en 1 Cor 5:11, 
la cual o no llegó a mano, o fue descuidada por ellos; y así lo 
que él dice aquí puede ser considerado como un reproche para 
ellos, por no hacer caso de su consejo; pero continuando 
mostrando respeto a la persona incestuosa, aunque en una 
epístola anterior les había advertido lo contrario: sin duda el 

tw://bible.*/?id=46.5.2
tw://bible.*/?id=46.5.11
tw://bible.*/?id=46.5.11
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doubt the apostle wrote other epistles to the Corinthians, 
besides those that are in being; see  2Co 10:10 . . .”. 
Here Paul gives clarification about what he meant in the 
previous letter concerning staying away from fornicators.  
 
He explains that he did not before and does not now mean 
that they can stay completely away from every fornicator, 
or greedy person, or swindlers, or idolater that they may 
come in contact with.  
 
As Paul indicates, to do that they would have to leave this 
world!  
 
So Paul's meaning is clearly that they not be around people 
like that a lot.  
 
The thought is that the bad influence of those sinners may 
affect the Christians.  
 
 
Away from Christians committing serious sins!  
 
 
1Cor 5:11 AKJV/PCE But now I have written unto you 
not to keep company, if any man that is called a 
brother be a fornicator, or covetous, or an idolater, or   

apóstol escribió otras epístolas a los Corintios, además de las  
que están en ser; ver 2 Corintios 10:10. . .”. 
Aquí Pablo aclara lo que quiso decir en la carta anterior con 
respecto a mantenerse alejado de los fornicarios. 
 
Él explica que no lo hizo antes y no quiere decir ahora que 
pueden mantenerse completamente alejados de todo 
fornicario, avaricioso, estafador o idólatra con el que 
puedan entrar en contacto. 
 
Como indica Pablo, ¡para hacer eso tendrían que dejar este 
mundo! 
 
Entonces, el significado de Paul es claramente que no deben 
estar cerca de personas así. 
 
La idea es que la mala influencia de esos pecadores pueda 
afectar a los cristianos. 
 
 
¡Lejos de que los cristianos cometan pecados 
graves!  
 
 
1Cor 5:11 RVG10 Mas ahora os he escrito, que no os 
asociéis con ninguno que, llamándose hermano, sea 

tw://bible.*/?id=47.10.10
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a railer, or a drunkard, or an extortioner; with such an  
one no not to eat. 
1Cor 5:12 AKJV/PCE For what have I to do to judge 
them also that are without? do not ye judge them 
that are within? 
1Cor 5:13 AKJV/PCE But them that are without God 
judgeth. Therefore put away from among yourselves 
that wicked person. 
 
But now Paul is telling them even more clearly that they 
need to stay away from fellow Christians who continue to 
live a life committing these serious sins - “sexual 
immorality or greed, or is an idolater, reviler, drunkard, or 
swindler” (ESV2011).  
 
 
Don't even eat a meal with them!  
 
 
QUESTIONS – Do we today practice this level of ostracizing? 
 
Does this surely(?) mean someone who just lives openly in 
these sins without trying to repent to live better? 
 
Does such a persons family have to separate from them?  
 

fornicario, o avaro, o idólatra, o maldiciente, o   
borracho, o ladrón, con el tal ni aun comáis. 
1Cor 5:12 RVG10 Porque ¿qué me va a mí en juzgar a 
los que están fuera? ¿No juzgáis vosotros a los que 
están dentro? 
1Cor 5:13 RVG10 Porque a los que están fuera, Dios 
juzgará. Quitad, pues, a ese perverso de entre 
vosotros. 
 
Pero ahora Pablo les está diciendo aún más claramente que 
deben mantenerse alejados de los hermanos cristianos que 
continúan viviendo una vida cometiendo estos pecados 
graves: “inmoral o avaro, idólatra, calumniador, borracho o 
estafador” (NVI). 
 
¡Ni siquiera comas una comida con ellos! 
 
 
PREGUNTAS – ¿Practicamos hoy este nivel de ostracismo? 
 
¿Seguramente esto significa alguien que simplemente vive 
abiertamente en estos pecados sin tratar de arrepentirse para 
vivir mejor? 
 
¿La familia de esa persona tiene que separarse de ellos? 
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Paul says again that he and they as Christians don't have 
any judge sinners on the outside of the Church. 
But these Corinthians judge those in the Church community 
don't they?  
 
They should be doing that.  
 
God will judge those outside of the Church.  
 
But they have to put that evil person out of their midst!  
 
 
Paul seems to be quoting or paraphrasing from the end of 
Deuteronomy 13:5 KJV - “So shalt thou put the evil away 
from the midst of thee.”  
 
 
 
 
 
 

Pablo vuelve a decir que él y ellos como cristianos no 
tienen ningún juez pecadores fuera de la Iglesia. 
Pero estos corintios juzgan a los de la comunidad de la Iglesia, 
¿no es así? 
 
Deberían estar haciendo eso. 
 
Dios juzgará a los que están fuera de la Iglesia. 
 
¡Pero tienen que sacar a esa persona malvada de en medio de 
ellos! 
 
Pablo parece estar citando o parafraseando el final de 
Deuteronomio 13:5 RVG10: “Así quitarás el mal de en medio 
de ti”. 
 
 


